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vw8aKO<; . uv'lbpal1TOC;;, vwrro<;' TUq>XO<; (oontinuo ordine decurrunt)
etc. Tzetzem mihi autlire videor, au<laeissimum intel' Byzantinos
verhorum novatorem. neque tamen de iIIo magistl'lIo aHnd ex
ploratum habeo nisi e Peloponneso eum orinndum fuisse, cf. 57b

o rap UAq>E10<; rroTafJol1' €V Tfi ~fJ€TEpa Vtll1w. accurata vero
llUius codicis desoriptio eorum maxime interest, qui Byzantinorum
linguae et !'enun studiia incumbunt.

Gottingae (non. Febr.) Guilel m UB Crouert.

EnstathiauuDI
Il cII. Edgal' Martini nega che l'Eustazio Laurenziano sill.

stato usato da Nicolo }Iajorano 11e1l' edizione principe, per Ia
ragione ehe il ms. trovavasi a Firenze, e non in Roma, gia
prima deI 1492. Cfl'. Rh. lIfuB. LXn 289 sg. Eppure e certo
ehe <EustatlJii in OdJ'sseam Homeri, et super Iliada. 3 vol.' deBa
Lam'enziana furono 'misBa Romnm iUSBU UlementiB VII', come
risulta dall' Inde.v Bibtiothecac 11lediceae pubblicato aIla libreria
Dante in Firenze 1882 p. 22, e che ß antt:riore al 16 Maggio
1536 (ih. 29). Perche e per chi mandat i aRoma, non puo esser
dubbio a chi conosca i legami dei Cal'd. Hidolfi con Clemente VII
edel 1\Iajol'ano, custorle della Biblioteca Vaticana dall' Aprile
1532 in poi, 001 papa e 001 Cardinale ste8BO.

Dei lIfajorano (vivo ancora nel 1582) e degli lwritti di lui
diro Bommariamente nelI' introduzione al oodiee Vatioano 1Z09
della bibbia greoa, di oui egli tra i primi raooolse le lezioni.
Ricordo qui llollanto i doeumenti 8U1l' edizioue d' Eustazio dovuta
alla Iiberalita dei Card. Marccllo Cervini, poi Mareello II, pub
hlicati da L. Dorez in Mlflanges d'archeol. et (l'hist. XII (1892)
289 sgg. e l'estratto di lettera Cerviniana in l':i. Me I' kIe Con
oiJium Tridentinum I Diariorum pars I p. 210.

Roma. G. Meroati.

Znr Ciris·Frage
Da die Cids-Frage dureil das neue Buch von 8kutsch (Gallus

und Vergil, 1906) wiedei' brennend geworden ist, eL'laubll ich
mir in den folgenden Zeilen einen Gesiohtspunkt geltend zu
machen, welchen ich in den bisherigen Arbeiten nicht berück·
siohtigt fand.

Nach meiner Ansioht nämlich ist die Cids eine absichtliche
Fälschung, gerade so, wie der Culex, welcher längst als solche
richtig el'kannt wurde. Die ersten zwei Verse:

Etsi me vario iactatum laudis amore
Irritaque expertum fallacis pl'aemia vulgi

beziehen sich darauf, dass Vergil sich in der RbetorBchule zur
öffentlichen Laufbahn vorbereitet llatte und, einmal wenigstens,
auch 31s GeriohtBl'edner auftrat, sich aber bald ins Privatleben
zUliicltzog. Oie fallacis praemia vul'!Ji sind natürlich die honores,




